


Le rythme effréné de notre vie quotidienne fatigue de plus en plus notre 
corps et notre esprit. Il paraît ainsi évident de leur accorder à chacun des 
pauses régulières, des moments privilégiés durant lesquels ils s’écoutent  
et s’harmonisent. Le cadre raffiné d’un spa est idéal pour atteindre 
ces objectifs. Parfaitement adaptés à la relaxation, à la sérénité et au  
rééquilibrage des énergies du corps, les spas sont aujourd’hui fréquentés 
par beaucoup d’entre nous. Leur cadre zen, leur atmosphère paisible, les 
couleurs, senteurs, vapeurs et la température agréable qui y règne sont 
autant d’éléments qui œuvrent pour le bien de l’Être.
> À découvrir sur www.spainalsace.com 

Spa in Alsace: a unique experience
The hectic pace of our daily lives takes a heavier and heavier toll on our body and spirit. And so it 
seems obvious that we need to give each of them regular breaks, special moments during which they 
can listen to and harmonise with each. The refined setting of a spa is ideal for this. The perfect place 
to relax, regain your serenity and rebalance the body’s energies, today spas, are a popular escape for 
many of us. Their zen setting, their peaceful atmosphere, the colours, the scents, the vapours and the 
pleasant temperature that prevails are so many factors contributing to Well-being.
> Find out more on www.spainalsace.com 

Spa im Elsass: eine einzigartige Reise
Der schnelle Rhythmus unseres täglichen Lebens belastet Körper und Geist. Daher erscheint es lo-
gisch, dass man Körper und Geist regelmäßige Pausen gönnen muss, privilegierte Momente, in denen 
beide aufeinander hören und sich wieder harmonisieren können. Der raffinierte Rahmen eines Spas 
eignet sich perfekt, um dies zu erreichen. Spas sind perfekt auf Entspannung, Ruhe und Ausgeglichen-
heit  eingestellt und immer mehr Menschen genießen einen solches Energiepaket. Der auf Zen ausge-
richtete Rahmen, die friedliche Stimmung, die Farben, Düfte, Dämpfe und die angenehme Temperatur 
sind alles Elemente, die das Tor zum Wohlbefinden öffnen.
> Zu entdecken auf www.spainalsace.com 

Spa in Alsace : 
un voyage unique



L’eau, cet élément naturel vital, est la base du spa. On la retrouve dans 
les bains, la vapeur des hammams, les piscines, les jacuzzis mais aussi  
dans les modelages, les enveloppements, les gommages. Dans un spa, 
tous les sens sont sollicités et s’éveillent en douceur. Pratiqués par des 
professionnels formés, des soins des 5 continents apportent tonus ou 
détente, stimulation ou relaxation selon la technique, l’huile ou les 
pierres utilisées. À chacun son bien-être… Temple de la beauté, du  
respect du corps et de l’âme, le spa est aujourd’hui un refuge  
protecteur, indispensable à notre équilibre quotidien.

Water, that vital natural element, is the basis of the spa. You will find it in the baths, the steam of 
the hammams, in the swimming pools and Jacuzzis, but also in the massages, wraps and exfoliation 
treatments. In a spa, all the senses are gently aroused. Practised by trained professionals, treatments 
originating on the 5 continents energise, reduce pressure, stimulate or relax depending on the tech-
nique, the oil or the stones used. To each his own form of well-being… A temple of beauty and respect 
for the body and soul, today the spa is a protective refuge, indispensable to a harmonious daily life.

Das Wasser, dieses lebenswichtige Element, ist die Grundlage eines Spas. Wasser findet man in den  
Bädern, dem Dampf der Hammams, den Schwimmbädern, den Yacuzzis, aber auch bei den Modelages, den 
Packungen, den Peelings. In einem Spa werden alle Sinne stimuliert und können sich sanft entfalten. Die 
Pflegeanwendungen, die von ausgebildeten Fachleuten gegeben werden und von allen fünf Kontinenten  
stammen, schenken Kraft oder Entspannung, Stimulation oder Abschalten, je nach angewendeter Technik 
und verwendeten Ölen oder Steinen. Für jeden seine eigene Wellness… Heute ist ein Spa ein Tempel der 
Schönheit, des Respekts vor Körper und Seele und gleichzeitig ein schützender Ort, an dem man sich 
zurückziehen kann und der für unser tägliches Gleichgewicht immer wichtiger wird.

Spa in Alsace
12 route de Strasbourg 67130 Fouday - Alsace / France

contact@spainalsace.fr - www.spainalsace.fr  

Spa in Alsace : 
le voyage des sens…





Terre d’accueil et d’élégance, l’Alsace offre ses plus belles richesses  
au visiteur. Le vin en est une, mais l’eau aussi, en témoignent de  
nombreuses sources aux bienfaits séculaires. La santé par l’eau, « Sanitas 
Per Aquam », y est une réalité et des spas s’y développent. Méritent-ils 
tous de porter ce nom associé à une philosophie zen ? Sans doute non…  

Ainsi, dans un souci de transparence, des hôteliers alsaciens de renom 
ont pris le parti de s’unir et de valoriser l’excellence de leur spa au 
travers d’une association : « Spa in Alsace ». Celle-ci garantit un haut 
niveau de qualité des infrastructures, des services et soins ainsi que de 
la formation du personnel. Poussez les portes de ces lieux d’exception 
pour découvrir, en toute sérénité, l’Alsace, terre de bien-être…

As a region renowned for its warm welcome and elegance, Alsace offers its finest treasures to its visi-
tors. Wine is one of them, but so is water, in the form of numerous springs with age-old benefits. Health 
through water, «Sanitas Per Aquam», is a reality here and many spas have developed. But do they all 
deserve to bear this name associated with the zen philosophy? Probably not...

And so, with a view to increased clarity, a number of renowned hoteliers in Alsace have decided to 
come together and vaunt the merits of their excellent spas through an association under the name of 
«Spa in Alsace». This guarantees a high level of quality of infrastructure, services and treatments as 
well as staff training. So come along and discover for yourself, with total peace of mind, Alsace, home 
of well-being...

Das Elsass, Region der Gastfreundschaft und der Eleganz, bietet seinen Besuchern seine schönsten 
Schätze. Dazu gehört der Wein, aber auch das Wasser, was man an den zahlreichen Heilquellen  
erkennt. Gesundheit durch Wasser, „Sanitas Per Aquam“, ist im Elsass eine Wirklichkeit und es entwickeln 
sich hier immer mehr Spas. Aber verdienen auch alle diese Bezeichnung, die man gedanklich mit einer 
Zen-Philosophie in Verbindung bringt? Bestimmt nicht...

Um hier für mehr Transparenz zu sorgen, haben bekannte elsässische Hoteliers beschlossen, sich  
zusammen zu tun, um die hohe Qualität ihrer Spas über den Verein „Spa in Alsace“ ins rechte Licht 
zu rücken. Dieser Verein garantiert das hohe Qualitätsniveau der Infrastrukturen, des Service, der  
Pflegeanwendungen und der Ausbildung der Mitarbeiter. Öffnen Sie die Türen zu diesen außerge- 
wöhnlichen Orten, wo Sie in aller Ruhe das Elsass kennen lernen können - die Wohlfühlregion...

Spa in Alsace
12 route de Strasbourg 67130 Fouday - Alsace / France
contact@spainalsace.fr - www.spainalsace.fr  



À La Clairière, le respect de la nature est au centre de tout. Au cœur  
du Parc Naturel Régional des Vosges du Nord, c’est le premier hôtel 
français dont le restaurant est certifié bio. Sa cuisine de saison est  
réalisée avec des produits locaux 100% biologiques. Le bois est la base 
des lumineuses chambres, toutes équipées de literies Greensleep® en 
latex naturel. Quant à son magnifique spa design, il est ouvert sur les 
belles forêts de La Petite Pierre avec air pur à volonté. La Clairière est 
un havre de paix où il est doux de se laisser aller…
> À découvrir sur www.laclairiere.com

At La Clairière, respect for nature is at the centre of all we do. In the heart of the Vosges du 
Nord regional nature park, it was the first French hotel to have its restaurant certified organic. Its  
seasonal cuisine contains only 100% organic local produce. Wood is the basis of the decor in the light-
filled rooms, which are all equipped with Greensleep® natural latex mattresses. As for its magnificent 
designer spa, it opens up onto the beautiful forest of La Petite Pierre, with all the pure fresh air you 
could ever wish for. La Clairière is a haven of peace and tranquillity, where you will find it so easy to 
gently let go...
> Find out more on www.laclairiere.com

Im La Clairière steht der Respekt vor der Natur über allem. Gelegen im Herzen des regionalen  
Naturparks der nördlichen Vogesen ist dies das erste Hotel in Frankreich, dessen Restaurant als  
biologisch zertifiziert ist. Seine saisonal orientierte Küche arbeitet nur mit lokalen Produkten, die 100 %  
biologisch erzeugt wurden. Das Holz gibt den Grundton der hellen Zimmer, die alle mit Greensleep-
Matrazen aus natürlichem Latex ausgestattet sind. Sein wunderbares Design-Spa öffnet den Blick auf 
die herrlichen Wälder von La Petite Pierre – hier kann man sich die Lungen mit reinster Luft füllen. 
La Clairière ist ein Hafen des Friedens, in dem man Lust hat, sich ganz dem Augenblick hinzugeben...
> Zu entdecken auf www.laclairiere.com

La Clairière - Bio & Spa Hôtel
63 route d’Ingwiller 67290 La Petite Pierre - Alsace / France

Parc Naturel des Vosges du Nord
Tél. +33 (0)3 88 71 75 00 - Fax +33 (0)3 88 70 41 05

info@laclairiere.com - www.laclairiere.com 



Laissez libre cours à vos désirs
Unleash your desires
Lassen Sie Ihren Wünschen freien Lauf
Le lumineux spa de 1000 m² est un parcours de bien-être parfaitement équipé. 
Ses soins holistiques 100 % naturels sont basés sur les 4 éléments de la vie 
(l’eau, l’air, la terre et le feu) et visent à équilibrer les énergies du corps pour 
obtenir une détente maximale. Le spa de La Clairière est un sanctuaire dédié à 
la relaxation, à la sérénité et au ressourcement du corps et de l’esprit. 
The sunny 1000 m² spa offers a perfectly equipped pathway to well-being. Its 100 % natural holistic 
treatments are based on the 4 elements of life (water, air, earth and fire) and aim to rebalance the  
body’s energies and achieve maximum relaxation. La Clairière’s spa is a sanctuary dedicated to  
relaxation, serenity and the re-energising of the body and mind.

Das lichtdurchflutete Spa auf 1000 m² ist ein perfekt ausgestatteter Wellness-Parcours. Die holistischen  
und zu 100 % natürlichen Pflegeanwendungen basieren auf den vier Elementen des Lebens  
(Wasser, Luft, Erde und Feuer) und zielen darauf ab, die Energien des Körpers zu harmonisieren, um eine  
maximale Entspannung zu ermöglichen. Das Spa des La Clairière ist ein Tempel der Entspannung, der 
Ruhe und der Energie für Körper und Geist.

À découvrir - Not to be missed - Zu entdecken   
> Soin « sassi dei vulcano » aux pierres de basalte chaudes et froides
«Sassi dei vulcano» treatment with hot and cold basalt stones
Pflegeanwendung „sassi dei vulcano“ mit heißen und kalten Basaltsteinen

> Le « Café Nature » avec boissons et encas à base de produits bio
The « Café Nature » for organic drinks and snacks
« Natur-Kaffee », Getränke und Snacks mit Bio-Produkten

Équipements - Facilities - Ausstattung  
> Refugium avec soins holistiques - Piscine intérieure - Piscine extérieure en inox 
chauffée avec hydrothérapie - Sauna - Light sauna - Bain vapeur aromatique - 
Bac d’eau glacée - Tépidarium - Fontaines à glace - Whirlpool - Salle de wellness - 
Bibliothèque lounge - Café nature - Terrasse solarium panoramique
Refugium with holistic treatments - Indoor pool - Heated stainless steel outdoor pool with hydrotherapy -  
Sauna - Light sauna - Aromatic steam bath - Iced water tub - Tepidarium - Ice fountains - Whirlpool - 
Wellness room - Lounge-library - Café Nature - Panoramic sun terrace

Refugium mit holistischen Pflegeanwendungen - Innen-Pool - Außen-Pool aus beheiztem Edelstahl mit  
Hydrotherapie - Sauna - Light Sauna - Aromatisches Dampfbad - Geeistes Wasserbecken - Tepidarium -  
Eisbrunnen - Whirlpool - Wellness-Raum - Lounge-Bibliothek - Natur-Kaffee - Terrasse mit Panorama-Solarium 



Aux portes du Parc Naturel Régional des Vosges du Nord, La Source 
des Sens est un concept de bien-être global. Son spa contemporain, 
ses chambres zen avec terrasse privative et sa cuisine passionnée  
réalisée par un chef talentueux forment un ensemble cohérent propice  
à la détente. Salle de restaurant chaleureuse au décor moderne,  
chambres design de toute beauté, spa aux lignes épurées et à  
l’ambiance feutrée, jardin zen et parcours sensitif, La Source des Sens 
est une expérience sensorielle unique, bienfaitrice pour le corps et  
l’esprit.
> À découvrir sur www.lasourcedessens.fr

At the gateway to the Vosges du Nord regional nature park, the Source des Sens is a global well-being 
concept. Its contemporary spa, its zen bedrooms with private terrace and its food cooked with passion 
by a talented chef form a coherent whole particularly conducive to profound relaxation. A restaurant 
with a warm, modern decor, beautiful designer bedrooms, a spa with a refined modern design and 
hushed atmosphere, a zen garden and sensory trail, the Source des Sens offers a unique sensory 
experience, beneficial to body and spirit.
> Find out more on www.lasourcedessens.fr 

Vor den Toren des regionalen Naturparks der Nördlichen Vogesen bietet La Source des Sens ein 
umfassendes Wellness-Konzept. Das zeitgenössische Spa des Hauses, die ruhigen Zimmer mit Zen-
Atmosphäre und individueller Terrasse sowie die von einem talentierten Küchenchef angebotene 
leidenschaftliche Küche bilden eine Einheit, in der alles auf die Entspannung ausgerichtet ist. Das 
freundlich gestaltete Restaurant mit seiner modernen Dekoration, wunderschöne Design-Zimmer, das 
Spa mit reinen Linien und einer gemütlichen Atmosphäre, ein Zen-Garten und ein Weg der Sinne – all 
das macht aus La Source des Sens eine einzigartige Erfahrung für alle Sinne, die Körper und Geist 
gleichermaßen wohl tut.
> Zu entdecken auf www.lasourcedessens.fr

La Source des Sens - Table Chambre & Spa
19 route de Haguenau 67360 Morsbronn-les-Bains - Alsace / France

Parc Naturel des Vosges du Nord
Tél. +33 (0)3 88 09 30 59 - Fax +33 (0)3 88 09 35 65

contact@lasourcedessens.fr - www.lasourcedessens.fr



Laissez libre cours à vos désirs
Unleash your desires
Lassen Sie Ihren Wünschen freien Lauf
Le spa Carita, Decléor & Cinq Mondes est un espace résolument zen où 
couleurs, senteurs et lumières ouvrent les portes d’un bien-être nouveau.  
Harmonie, calme et sérénité reviennent naturellement. A l’aide de soins bien-être 
et de rituels exclusifs, l’esprit et le corps s’apaisent, l’âme retrouve sa douceur  
originelle… Un magnifique espace pour se ressourcer et éveiller les sens… 
The Carita, Decleor & Cinq Mondes (five worlds) spa is a resolutely zen environment where colours, 
fragrances and lights open the door onto a new form of well-being. Harmony, calm and serenity  
naturally return. Thanks to a series of well-being treatments and exclusive rituals, mind and body will 
find themselves at peace and the soul will regain its original gentleness… A magnificent place to 
recharge your batteries and awaken your senses… 

Das Spa Carita, Decléor & Cinq Mondes ist ein vollständig auf Zen ausgerichteter Bereich, in dem 
Farben, Düfte und Lichter die Türen zu einer neuen Dimension der Wellness öffnen. Harmonie, Ruhe 
und Ausgeglichenheit stellen sich wie von selbst wieder ein. Mit Pflege-Anwendungen und exklusiven 
Ritualen beruhigen sich Geist und Körper und die Seele findet ihre ursprüngliche Wärme wieder… Ein 
wunderbarer Bereich, um Kraft zu tanken und die Sinne zu wecken!

À découvrir - Not to be missed - Zu entdecken   
> Le rituel du Hammam pour une évasion garantie
The Hammam ritual, for a guaranteed feeling of escape
Das Ritual des Hammam, bei dem Sie alle Sorgen vergessen

> Le parcours sensitif extérieur, unique en Alsace
The outdoor sensory trail, unique in Alsace
Der Weg der Sinne im Außenbereich, einzigartig im Elsass

Équipements - Facilities - Ausstattung   
> Espace bien-être avec 5 cabines de soins et modelages - Piscine intérieure 
équipée (cascade, geyser, nage contre courant, jets massants) - Jacuzzi - 
Sauna - Hammam - Bassins Kneipp - Tonneau scandinave - Pédiluves avec 
banc chauffant - Parcours sensitif - Salle de musculation - Jardin zen - Terrasse 
Well-being centre with 5 treatment and massage booths - Indoor swimming pool with waterfall, geyser,  
counter current swimming, massage jets - Jacuzzi - Sauna - Hammam - Kneipp baths - Scandinavian 
barrel tub - Footbaths with heated bench - Sensory trail - Weights room - Zen garden - Terrace

Wellness-Bereich mit fünf Kabinen für Anwendungen und Modelages - Ausgestatteter Innen-Pool 
(Wasserfall, Geysir, Schwimmen gegen die Strömung, Massage-Jets) - Yacuzzi - Sauna - Hammam -  
Kneipp-Bäder - Skandinavisches Fass - Fußbad mit Wärmebank - Weg der Sinne - Fitnessraum -  
Zen-Garten - Terrasse



Au cœur de l’Alsace, entre vignes et forêts, l’Hostellerie des Châteaux 
est une belle demeure de famille où l’on aime venir se faire plaisir. 
Accueil chaleureux, ambiance feutrée, service 4 étoiles, tout incite à y 
poser ses valises et prendre le temps de vivre. Chambres cossues aux 
parquets patinés, cuisine traditionnelle gastronomique ou plus nature 
à base de produits du marché, spa « Pur Attitude » d’exception en font 
un must de l’hôtellerie de charme en Alsace. À découvrir, un nouvel 
espace bar avec vinothèque et de nouvelles suites pour des nuits grand 
format.
> À découvrir sur www.hostellerie-chateaux.fr

In the heart of Alsace, among the vineyards and forests, the Hostellerie des Châteaux is a fine family 
residence where visitors love to come and be pampered. A warm welcome, a plush atmosphere, 
4-star service.. there is every temptation to stop and take some time out. Luxurious rooms with 
parquet floors with the sheen of age, traditional gastronomic cuisine or simpler dishes made from 
local market produce, the outstanding «Pur Attitude» spa make this hotel a must among distinctive 
country house hotels in Alsace. Also discover the new wine bar and new suites for those who enjoy 
having plenty of space.
> Find out more on www.hostellerie-chateaux.fr

Im Herzen des Elsass, zwischen Weinbergen und Wäldern, liegt die Hostellerie des Châteaux, ein 
herrlicher Familiensitz, wo man es sich gerne gut gehen lässt. Ein herzlicher Empfang, eine gemüt-
liche Atmosphäre, ein Vier-Sterne-Service – alles lädt dazu ein, das Gepäck abzustellen und die Seele 
baumeln zu lassen. Warmherzig eingerichtete Zimmer mit Parkett, eine traditionelle gastronomische 
Küche, die sich auch natürlich mit frischen Produkten vom Markt präsentiert, das außergewöhnliche 
Spa „Pur Attitude“ - all das macht unser Haus zu einem Must der charmanten Hotellerie im Elsass. 
Entdecken Sie auch unseren neuen Barbereich mit Vinothek und die neuen Suiten für Nächte im 
großen Format.
> Zu entdecken auf www.hostellerie-chateaux.fr

Hostellerie des Châteaux & Spa****
Hôtel Restaurant & Spa

11 rue des châteaux 67530 Ottrott - Alsace / France
Tél. +33 (0)3 88 48 14 14 - Fax +33 (0)3 88 48 14 18

leschateaux@wanadoo.fr - www.hostellerie-chateaux.fr 



Laissez libre cours à vos désirs
Unleash your desires
Lassen Sie Ihren Wünschen freien Lauf
Le Spa beauté « Pur Attitude » est dédié au bien-être et à la détente de ses hôtes.  
1000 m² où l’on redécouvre éternellement avec bonheur ce cadre chaleureux et  
intimiste à la décoration intemporelle. Chaque espace est une invitation au  
lâcher prise. Des modelages inspirés des techniques des 5 continents prolongent le  
bien-être du corps et de l’esprit. Un spa d’exception pour un lieu d’exception.
The «Pur Attitude» beauty spa is dedicated to guests’ well-being and relaxation.1000 m² of pure happiness  
in a warm and intimate setting with a timeless decor. Each individual space is an invitation to let go.  
Massages inspired by techniques from the 5 continents will bring a feeling of lasting well-being to body and 
spirit. An exceptional spa in an exceptional place.

Das Beauty-Spa „Pur Attitude“ ist ganz der Wellness und der Entspannung der Gäste gewidmet.
1000 m², auf denen man immer wieder mit Glücksgefühlen diesen warmen und persönlichen Rahmen mit 
seiner zeitlosen Dekoration neu entdeckt. Jeder Bereich ist eine Einladung, sich wohltuend zu entspannen. 
Die Modelages, inspiriert von Techniken von fünf Kontinenten, vertiefen das Wohlbefinden von Körper und 
Geist. Ein außergewöhnliches Spa an einem außergewöhnlichen Ort.

À découvrir - Not to be missed - Zum Entdecken   
> Modelage « Pur attitude » aux effluves d’Alsace, un bien-être sur mesure
«Pur attitude» massages with the fragrance of Alsace, tailor-made well-being
Modelage „Pur attitude“ mit den Düften des Elsass, ein ganz individuelles Wohlgefühl

> Le sauna des montagnes, sublime avec sa vue sur le parc
The mountain sauna, sublime with its view of the grounds
Die Bergsauna mit einem atemberaubenden Blick auf den Park

Équipements - Facilities - Ausstattung 
> Cabines de soins et modelages - Hammam améthyste - Hammam sel de mer et  
eucalyptus - Laconium - Bio sauna - Sauna des montagnes - Jacuzzi - Chromothérapie -  
Fontaine de glace - Fauteuils chauffants - Salle de repos avec musique - Espace  
« Serenity » avec lits de flottaison - Piscine intérieure - Terrasse - Espace bar
Treatment and massage booths - Amethyst hammam - Sea salt and eucalyptus hammam - Laconium - Bio 
sauna - Mountain sauna - Jacuzzi - Chromotherapy - Ice fountain - Heated armchairs - Rest room with music -  
«Serenity» area with floating beds - Indoor swimming pool - Terrace - Bar

Kabinen für Pflegeanwendungen und Modelages - Hammam Amethyst - Hammam Meersalz und Eucalyptus -  
Laconium - Biosauna - Bergsauna - Yacuzzi - Farbtherapie - Eisbrunnen - Heizsessel - Ruheraum mit Musik - 
Bereich „Serenity“ mit Wasserbetten - Innen-Schwimmbad - Terrasse - Barbereich



Avec ses racines alsaciennes et ses inspirations du 
monde, Le Parc**** est une adresse renommée où le 
voyage est garanti. Cette grande maison de famille a su 
évoluer en conservant ce que l’Alsace a de meilleur. Les œuvres d’art 
alsaciennes cohabitent avec les lignes design épurées, le restaurant  
gastronomique côtoie la Stub traditionnelle et sa vraie cuisine de  
terroir oubliée, les chambres aux poutres apparentes abritent des 
écrans plats. Quant à l’Asiane Spa, c’est un lieu atypique, un spa  
« autrement », où le voyage devient alors une odyssée de bien-être.
> À découvrir sur www.hotel-du-parc.com

With its Alsatian roots and inspirations from all over the world, Le Parc**** is a renowned address 
where you are guaranteed a change of scenery. This large family home has successfully evolved whilst 
retaining all that is best about Alsace. Alsatian works of art cohabit with refined modern design, there 
is a gastronomic restaurant as well as a traditional Alsatian Stub offering a forgotten hearty local 
cuisine, the beamed bedrooms all have flat screen TVs. As for the Asiane Spa, it is an atypical place, a 
spa on a different plane, where travel also becomes an odyssey of well-being.
> Find out more on www.hotel-du-parc.com

Mit seinen elsässischen Wurzeln und seinen aus der ganzen Welt stammenden Inspirationen ist 
das Hotel Le Parc**** eine bekannte Adresse, an der man den Alltag weit hinter sich lässt. Dieses 
große und familiengeführte Haus konnte sich entwickeln und dabei das bewahren, was im Elsass 
am Schönsten ist. Hier harmonieren elsässische Kunstwerke mit reinen Design-Linien, das gastrono-
mische Restaurant liegt neben der traditionellen „Stub“, dessen Küche längst vergessene Rezepte aus 
der Region zu neuem Leben erweckt, während die Gäste in den Fachwerkzimmern Flachbildschirme 
genießen. Das Spa „Asiane“ ist dagegen ein eher untypischer Ort, an dem aus einer Reise eine 
Wellness-Odyssee wird.
> Zu entdecken auf www.hotel-du-parc.com

Le Parc ****
Hôtel Restaurant & Spa

169 route d’Ottrott 67210 Obernai - Alsace / France
Tél. +33 (0)3 88 95 50 08 - Fax +33 (0)3 88 95 37 29

info@hotel-du-parc.com - www.hotel-du-parc.com 



Laissez libre cours à vos désirs
Unleash your desires
Lassen Sie Ihren Wünschen freien Lauf
L’Asiane Spa est un lieu à part, véritable sanctuaire dédié au bien-être du corps 
et de l’esprit. Mélange unique d’Orient et d’Occident, l’évasion est garantie. 
Il suffit de pousser l’une des authentiques portes en bois du Rajasthan pour 
commencer un voyage qui passera par l’Inde, le Japon, le Maroc et l’Alsace. On 
revient à l’essentiel avec 10 modelages aux effets éprouvés, véritable tour du 
monde du bien-être.
The Asiane Spa is a special place, a veritable sanctuary dedicated to the well-being of body and mind. 
A unique mixture of East and West, it is guaranteed to carry you away from all your cares. Simply cross 
the threshold of its authentic Rajasthani wood doors to embark upon a voyage that will take you to 
India, Japan, Morocco and Alsace. Get back to the basics with 10 massages, all proven to be effective, 
a veritable world tour of well-being.
Das Spa „Asiane“ ist ein besonderer Ort, ein echter Tempel der Wellness für Körper und Geist. In dieser 
einzigartigen Mischung aus Orient und Okzident vergessen Sie Zeit und Raum. Gehen Sie durch eine 
der authentischen Türen aus Rajastan-Holz und beginnen Sie Ihre ganz persönliche Reise nach Indien, 
Japan, Marokko und ins Elsass. Die Grundlage dieser Reise bilden die zehn Modelages mit nachgewie-
sener Wirkung, anhand derer Sie Ihre Reise um die Welt der Wellness organisieren lassen.

À découvrir - Not to be missed - Zu entdecken   
> Le modelage « Alsacien » aux senteurs de sapin des Vosges
The «Alsatian» massage, with the fragrance of Vosges pine
Die Modelage „Alsacien“ mit Tannendüften aus den Vogesen

> La piscine extérieure Water Club et son solarium en plein air
The Water Club outdoor pool and its open-air solarium
Der Außen-Pool Water Club und das Freiluft-Solarium

Équipements - Facilities - Ausstattung   
> 3 cabines de soins - Piscine intérieure Asiane (zone à bulles, jets hydro massants, 
col de cygne) - Piscine extérieure Water Club - Hammams - Sauna finlandais 
avec luminothérapie - Solarium - Solarium extérieur dans jardin paysagé -  
Terrasse - Bains bouillonnants aux huiles essentielles - Cabine infrarouges - 
Sièges relaxants chauffants - Fitness studio
3 treatment booths - Asiane indoor pool (bubble area, hydromassage jets, swan-neck jet) - Water 
Club outdoor pool - Hammams - Finnish sauna with luminotherapy - Solarium - Outdoor solarium in 
a landscaped garden - Terrace - Whirlpool tubs with essential oils - Infrared booths - Relaxing heated 
armchairs - Fitness studio
3 Kabinen für Pflegeanwendungen - Innen-Pool Asiane (Sprudelbereiche, massierende Hydro-Jets, 
Schwanenhals) - Außen-Pool Water Club - Hammams - Finnische Sauna mit Lichttherapie - Solarium 
- Außen-Solarium in einem landschaftlich gestalteten Garten - Terrasse - Heiße Bäder mit essentiellen 
Ölen - Infrarot-Kabine - Beheizte Entspannungssessel - Fitnessstudio



Dans la vallée de La Bruche, l’accueil est dans la nature des habitants. 
L’Hôtel Julien ne déroge pas à cette tradition. Cette maison de famille  
a grandi au fil du temps sans jamais oublier ses racines. Avec sa  
décoration chaleureuse et boisée, son salon bar où l’on aime  
s’attarder, sa terrasse avec vue imprenable sur les montagnes, la magie 
opère instantanément. Une cuisine semi gastronomique alsacienne et  
vosgienne, des chambres confortables et un spa où l’on se délasse 
après une journée au grand air, c’est le bonheur simple comme on 
l’aime.
> À découvrir sur www.hoteljulien.com 

In the Bruche valley, hospitality is part of the local character. And the Hôtel Julien is no exception. This 
family home may have expanded over the years, but it has never forgotten its roots. With its warm, 
timber decor, its lounge bar where guests love to linger, its terrace with an unobstructed view of 
the mountains, the place immediately works it s magic. The semi-gastronomic Alsatian and Vosgian  
cuisine, comfortable rooms and a spa which is the ideal place to wind down after a day out in the 
fresh air make for the simple happiness that we all crave.
> Find out more on www.hoteljulien.com 

Im Tal des Flüsschens Bruche liegt die Gastfreundschaft in der Natur der Menschen. Das Hotel Julien 
stellt hier keine Ausnahme dar. Dieses von der Familie geführte Haus ist im Laufe der Jahre gewachsen,  
ohne dabei seine Wurzeln zu vergessen. Das Haus verzaubert mit seiner warmen und holzbetonten 
Dekoration, seinem Salon mit Bar, wo man gerne einmal die Zeit vergisst und mit einer Terrasse mit 
einem unverbauten Blick auf die Berge – auch Sie werden sofort vom Charme dieses Hauses berührt 
sein. Dazu bietet das Hotel eine halb-gastronomische elsässische und Vogesen-Küche und ein Spa, in 
dem man sich nach einem Tag an der frischen Luft wunderbar entspannen kann – das sind einfache 
Genüsse, wie man sie liebt.
> Zu entdecken auf www.hoteljulien.com 

Hôtel Restaurant Julien
Hôtel Restaurant & Spa

12 route de Strasbourg 67130 Fouday - Alsace / France
Tél. +33 (0)3 88 97 30 09 - Fax +33 (0)3 88 97 36 73

hoteljulien@wanadoo.fr - www.hoteljulien.com  



Laissez libre cours à vos désirs
Unleash your desires
Lassen Sie Ihren Wünschen freien Lauf

Dans un cadre zen, apaisant et avec sa belle piscine intérieure, le spa de l’Hôtel 
Julien est une structure bien équipée dans laquelle il est bon de se laisser aller. 
Les soins pratiqués dans ce lieu où lumières tamisées et atmosphère paisible 
facilitent la détente, sont de grande qualité. En 2012, un nouveau spa verra le 
jour et les invités de l’Hôtel Julien profiteront alors d’un véritable temple du 
bien-être dans la haute vallée de la Bruche.
In a peaceful zen setting with a beautiful indoor pool, the Hôtel Julien spa is a well-equipped facility where 
you will find it oh-so-easy to let go. The treatments available in this area where low lights and a peaceful 
atmosphere facilitate relaxation, are of very high quality. In 2012, a new spa will be opening, offering the 
guests at the Hôtel Julien a veritable temple of well-being in the upper Bruche valley.

In einem ruhigen und meditativen Rahmen, der sehr beruhigend wirkt und mit seinem schönen Innen-Pool 
ist das Spa des Hotels Julien eine gut ausgestattete Struktur, in der man wunderbar entspannen kann.
Die Anwendungen, die bei gedämpftem Licht und in einer ruhigen Atmosphäre gegeben werden, in der 
Entspannung groß geschrieben wird, sind von großer Qualität. Im Jahr 2012 wird ein neues Spa eröffnet und 
die Gäste des Hotels Julien können dann einen echten Wellness-Tempel im Hochtal der Bruche genießen.

À découvrir - Not to be missed - A découvrir 

> Rituel Japonais ressourçant Hanakasumi aux fleurs de cerisiers
Hanakasumi, a soothing Japanese ritual with cherry blossom 
Belebendes japanisches Hanakasumi-Ritual mit Kirschblüten

> Le salon zen dans le parc, en bordure de la rivière la Bruche
The zen outdoor lounge in the grounds, on the banks of the River Bruche
Der Zen-Salon im Park, an den Ufern des Flüsschens Bruche

Équipements - Facilities - Équipements  
> 2 cabines de soins - Piscine intérieure avec dôme étoilé - Sauna - Hammam - 
Bains d’immersion - Salle de repos - Espace fitness avec vue sur le parc - Salon 
zen extérieur
2 treatment booths - Indoor pool with starred dome ceiling - Sauna - Hammam - Immersion baths - Rest 
room - Fitness room with view over the grounds - Outdoor zen lounge

2 Kabinen für Pflegeanwendungen - Innen-Pool mit Sternenkuppel - Sauna - Hammam - Bäder - Ruheraum 
- Fitnessbereich mit Blick auf den Park - Zen-Salon außen



Calme, luxe et nature sont les maîtres mots de cette belle maison  
de famille, membre de la chaîne Relais et Châteaux depuis 1974.  
Surplombant un petit village de montagne et entourée de forêts, La 
Cheneaudière est le cadre idéal pour s’offrir une parenthèse enchantée.  
Décoration boisée, cuisine gastronomique du terroir ou plus imaginative,  
chambres douillettes tout confort et accueil chaleureux sont garants 
du bien-être du visiteur. Et dans le spa aux poutres apparentes, derrière 
les baies vitrées, la nature bienveillante est complice des instants de 
détente.
> À découvrir sur www.cheneaudiere.com 

Calm, luxury and nature are the watchwords at this fine family establishment, which has been a mem-
ber of the Relais et Châteaux chain since 1974. Overlooking a small mountain village and surrounded 
by forest, La Cheneaudière is the perfect spot for an enchanting break. Wood decor, gastronomic cui-
sine with a local or a more imaginative touch, cosy rooms with all mod cons and a particularly warm 
welcome combine to guarantee the visitor comfort and well-being. And in the beamed spa behind its 
picture windows, benevolent nature contributes to your relaxation.
> Find out more on www.cheneaudiere.com 

Ruhe, Luxus und Natur sind die wichtigsten Elemente dieses schönen, von der Familie geführten 
Hauses, das seit 1974 Mitglied der Kette Relais et Châteaux ist. Oberhalb eines kleinen Bergdorfes  
gelegen, inmitten der Wälder, ist La Cheneaudière der ideale Rahmen, um sich eine zauberhafte 
Auszeit zu gönnen. Eine holzbetonte Dekoration, eine regionale und international inspirierte  
Gastronomie-Küche, gemütliche Zimmer, in denen es an nichts fehlt und ein herzlicher Empfang 
sind die Elemente, die das Wohlbefinden der Gäste garantieren. Im Spa mit seinen frei liegenden  
Fachwerkbalken, hinter einer Vollverglasung, ist die Natur Ihr persönlicher Komplize für Momente des 
puren Wohlbehagens.
> Zu entdecken auf www.cheneaudiere.com 

La Cheneaudière
Hôtel Restaurant & Spa

3 rue du vieux moulin 67420 Colroy-la-Roche - Alsace / France
Tél. +33 (0)3 88 97 61 64 - Fax +33 (0)3 88 47 21 73

cheneaudiere@relaischateaux.com - www.cheneaudiere.com  



Laissez libre cours à vos désirs
Unleash your desires
Lassen Sie Ihren Wünschen freien Lauf

Avec ses plafonds hauts et sa belle charpente boisée, le spa de La Cheneaudière  
est en harmonie avec l’ensemble de la maison. La piscine intérieure avec vue 
sur les forêts est propice à la détente. Des modelages relaxants, énergétiques 
ou de réflexologie, sont prodigués par des praticiens relaxologues sur rendez-
vous. Courant 2012, un nouveau complexe de bien-être innovant complètera 
l’actuel spa de l’établissement.
With its high ceilings and a fine timber structure, the La Cheneaudière spa is in perfect harmony with the 
rest of the house. The indoor pool with its views of the forest is particularly conducive to relaxation. Relaxing, 
energising and reflexology massages are performed by relaxologists by appointment. In 2012, a new and 
innovative well-being complex will opening to complete the hotel’s existing spa facilities.

Mit seinen hohen Decken und dem herrlichen Fachwerk fügt sich das Spa der La Cheneaudière harmonisch  
in das gesamte Haus ein. Im Innen-Pool mit Aussicht auf die umliegenden Wälder können Sie die Seele baumeln  
lassen. Sie können hier entspannende, stärkende oder pflegende Modelages durch geprüfte Entspannungs-
Fachleute nach Terminabsprache genießen. Im Jahr 2012 wird ein neuer und innovativer Wellness-Komplex 
das aktuelle Spa des Hauses ergänzen.

À découvrir - Not to be missed - Zu entdecken   
> Le soin enveloppant à base d’huile de sésame chaude parfumée à l’huile 
essentielle bio de patchouli - The hot sesame oil wrap perfumed with organic patchouli essential oil 
Packungs-Anwendungen auf Basis von warmem Sesamöl, das mit essentiellen Bioölen von Patchuli  
angereichert wird

Équipements - Facilities - Ausstattung 
> Cabine de modelage - Piscine intérieure - Bain bouillonnant - Sauna 
Massage booth - Indoor pool - Whirlpool bath - Sauna / Kabine für Modelage - Innen-Pool - Sprudelbad - Sauna

Le nouveau Spa de la Cheneaudière : ouverture 2012
The new Spa at La Cheneaudière will be opening in 2012 / Das neue Spa im La Cheneaudière: Eröffnung 2012



Il règne comme un air d’autrefois dans cette belle demeure en grès 
rose des Vosges baignée dans un cadre naturel apaisant. Un luxe oublié  
qu’il est bon de savourer dans le lounge bar et ses lumières tamisées,  
les chambres où les flammes du feu de cheminée se reflètent sur le 
parquet, la grande salle de restaurant où des mets raffinés stimulent 
les papilles… Véranda, terrasses et accueil de standing complètent 
le tableau sur lequel on ne manquera pas d’admirer le superbe spa 
de 1000 m2, qui installe définitivement l’hôte des Violettes dans une 
sphère enchanteresse.
> À découvrir sur www.les-violettes.com

There is an air of days gone by about this fine house in Vosges sandstone that stands in a peaceful 
natural setting. A forgotten luxury that it is good to savour in the softly lit lounge bar, the bedrooms 
with the flames from the fireplace reflected in the parquet, the imposing restaurant where refined 
dishes will titillate your taste buds… A conservatory, terraces and a high-class welcome complete the 
picture… and we must not forget to admire the superb 1000 m² spa, which definitively takes the 
guest of Hôtel des Violettes into another - bewitching - sphere.
> Find out more on www.les-violettes.com 

Er dominiert wie ein Lied aus vergangenen Zeiten dieses schöne Haus aus rosa Granit aus den Vogesen  
in einem natürlichen und beruhigenden Rahmen. Ein Luxus vergangener Tage, den man am besten in 
der Lounge-Bar mit seinem gedämpften Licht genießt oder in den Zimmern, in denen sich die Kamin-
flammen auf dem Parkettboden spiegeln. Genießen Sie diese Stimmung auch im großen Restaurant,  
in dem wunderbare Gerichte den Gaumen erfreuen… Veranda, Terrassen und ein hochwertiger  
Empfang vervollständigen das Bild, aus dem besonders das wunderbare Spa auf 1000 m2 hervorsticht, 
einem Spa, in dem der Gast von Les Violettes in eine ganz eigene, zauberhafte Welt eintaucht.
> Zu entdecken auf www.les-violettes.com

Les Violettes ****
Hôtel Restaurant & Spa

Thierenbach 68 500 Jungholtz - Alsace / France
Tél. +33 (0)3 89 76 91 19 - Fax +33 (0)3 89 74 29 12

reservation@les-violettes.com - www.les-violettes.com 



Laissez libre cours à vos désirs
Unleash your desires
Lassen Sie Ihren Wünschen freien Lauf
Installé dans un haut lieu de spiritualité en Alsace, Le Spa by Adriana Karembeu  
des Violettes est une nouvelle étape vers la libération de l’esprit. Senteurs, 
couleurs, lumières et matières accompagnent le visiteur dans sa quête du  
bien-être. Le temps semble suspendu dans ce lieu magique où la qualité  
des équipements rivalise avec celle des soins prodigués. Authentique et  
naturellement zen, c’est un espace unique à vivre intensément. 
Situated in a famous spiritual spot in Alsace, Le Spa by Adriana Karembeu at the Violettes is a new 
step on the path to the liberation of the mind. Fragrances, colours, lights and materials accompany the  
visitor in his or her quest for well-being. Time seems to stand still in this magical place where the  
quality of the facilities matches that of the treatments offered. Authentic and naturally zen, it is a 
unique place offering a uniquely intensive experience. 

An einem der wichtigen Orte des spirituellen Lebens des Elsass stellt Le Spa by Adriana Karembeu des 
Violettes eine neue Etappe auf dem Weg zur Befreiung des Geistes dar. Düfte, Farben und Materie 
begleiten den Gast auf seiner Suche nach dem Wohlbefinden. Die Zeit scheint an diesem magischen 
Ort stehen geblieben zu sein, hier, wo sich die Ausstattung und die Pflegeanwendungen gegenseitig 
überbieten. In diesem einzigartig authentischen und auf natürliche Weise beruhigenden Zen-Umfeld 
lässt es sich wirklich intensiv leben.

À découvrir - Not to be missed - Zu entdecken   
> Le modelage Suédois pour une décontraction totale
Swedish massage for total relaxation
Die schwedische Modelage für eine vollständige Entspannung

> La grotte à sel, unique en Alsace
The salt cave, unique in Alsace / Die Salzhöhle, einzigartig im Elsass

Équipements - Facilities - Ausstattung  
> 5 cabines de soins et modelages - Piscine intérieure et extérieure chauffée 
(nage à contre-courant) - Hammams - Sauna finlandais - Bio sauna - Laconium -  
Bain aux plantes - Jacuzzi - Grotte à sel - Salle de fitness - Solarium - Terrasse 
5 treatment and massage booths - Heated indoor and outdoor swimming pool (counter current  
swimming) - Hammams - Finnish sauna - Bio sauna - Laconium - Herbal bath - Jacuzzi - Salt cave - 
Fitness room - Solarium - Terrace 

5 Kabinen für Pflegeanwendungen und Modelage - Beheizter Innen- und Außen-Pool (Schwimmen 
gegen die Strömung) - Hammams - Finnische Sauna - Biosauna - Laconium - Pflanzenbad - Yacuzzi - 
Salzhöhle - Fitnessraum - Solarium - Terrasse



Les 7 établissements membres de l’association « Spa  
in Alsace » sont tous les complexes d’hôtellerie et de  
restauration, familiaux et indépendants. Afin de garantir à 
leur clientèle des infrastructures et des services en accord 
avec la philosophie des spas, les établissements membres 
se sont réunis autour d’une charte, unique en Alsace. La 
qualité des installations, des soins pratiqués, la formation 
du personnel et la qualité d’accueil font partie intégrante 
des 6 points de la charte ci-dessous. 
The 7 establishments who are members of the «Spa in Alsace» association are all 
independent, family-run hotel-restaurant complexes. In order to guarantee their 
clientele facilities and services that correspond to the spa philosophy, the member 
establishments have jointly drawn up a charter that is unique in Alsace. The quality 
of the facilities, the treatments practised, the training of the personnel and the 
quality of the welcome all form an integral part of the 6-point charter set out below.

Die sieben Häuser, die Mitglieder des Vereins „Spa in Alsace“ sind, repräsentieren  
alle familiengeführte und unabhängige Hotel- und Restaurant-Komplexe. Um ihren 
Gästen  Infrastrukturen und einen Service im Einklang mit der Philosophie der 
Spas zu bieten, haben sich die Mitglieder auf eine im Elsass einzigartige Charta 
verständigt. Die Qualität der Anlagen, der angebotenen Pflegeanwendungen, der 
Ausbildung der Mitarbeiter und die Qualität des Empfangs sind feste Bestandteile 
der sechs Punkte der nachfolgenden Charta.

1 - Équipements et installations
Equipment and facilities - Ausstattung und Anlagen

Les spas membres de l’association mettent à disposition de leur  
clientèle du matériel performant, régulièrement vérifié et entretenu. Le 
personnel est garant d’un niveau de propreté et d’hygiène irréprochable.  
Chaque établissement dispose au minimum d’une cabine destinée  
exclusivement à la réalisation de soins bien-être. Les cabines de soins 
sont suffisamment spacieuses pour y accueillir confortablement le  
visiteur et permettre au praticien (ou à la praticienne) d’y réaliser  
facilement les soins bien-être. Les tables de massage ont les dimensions 
requises pour la réalisation de soins du corps exclusivement. Lumière ta-
misée et calme sont garantis dans les cabines de soins pour une détente 
maximale. La surface minimale des spas membres est de 400 m2. Ils mettent 
tous à disposition une salle de fitness. L’espace humide de chaque spa est  
composé au minimum d’un sauna, hammam, jacuzzi et d’une piscine 
intérieure dont les dimensions minimales sont de 8 mètres par 4. Il est 
complété par d’autres hammams, saunas et jacuzzis mais aussi des  

bassins, piscines extérieures et d’autres infrastructures selon les  
établissements.
The spas that are members of the association provide their clientele with high-quality equipment that 
is regularly checked and maintained. The personnel guarantee an irreproachable level of cleanliness 
and hygiene. Each establishment has at least one booth reserved exclusively for the performance 
of well-being treatments. The treatment booths are spacious enough to accommodate the visitor 
comfortably and allow the practitioner to easily perform the well-being treatment. The massage tables 
are of the size required to carry out body treatments exclusively. Subdued lighting and quiet are 
guaranteed in the treatment booths to ensure maximum relaxation. The member spas all cover a 
minimum area of 400 m². They all provide a fitness room. The wet area of each spa consists of at least 
a sauna, hammam, Jacuzzi and an indoor swimming pool whose minimum dimensions are 8 metres 
by 4. These are completed by other hammams, saunas and Jacuzzis, but also other types of pool, 
outdoor swimming pools and other facilities depending on the establishments.

Die Mitglieds-Spas des Vereins stellen ihren Gästen leistungsstarke, regelmäßig überprüfte und 
gewartete Ausstattungen zur Verfügung. Die Mitarbeiter sind für eine einwandfreie Sauberkeit und 
Hygiene verantwortlich. Jedes Haus verfügt über mindestens eine Kabine, die ausschließlich für die 
Durchführung von Pflegeanwendungen reserviert ist. Diese Kabinen sind groß genug, um bequem  
Platz für den Gast und den Pflegetechniker (oder die Pflegetechnikerin) zu bieten, damit die  
Pflegeanwendungen leicht gegeben werden können. Die Massagetische müssen eine ausreichende 
Größe haben, dass sie sich für Pflegeanwendungen für den ganzen Körper eignen. Gedämpftes Licht 
und Ruhe werden in den Pflegekabinen garantiert, um eine optimale Entspannung zu ermöglichen.
Die Mindestgröße der Mitglieds-Spas beträgt 400 m2. In jedem Spa muss ein Fitnessraum vorhanden  
sein. Der Feuchtbereich jedes Spas besteht mindestens aus einer Sauna, Hammam, Yacuzzi und einem 
Innen-Pool, dessen Größe mindestens 8 x 4 Meter betragen muss. Er kann durch weitere Hammams, 
Saunas und Yacuzzis ergänzt werden, aber auch mit Becken, Außen-Pools und weiteren Infrastrukturen,  
je nach Mitglied.

2 - Personnel - Personnel - Mitarbeiter 
Le personnel des spas membres de l’association est totalement impliqué 
dans la charte de l’association. Il est qualifié et suit régulièrement des 
formations auprès d’organismes agréés ou de marques cosmétiques afin 
de dispenser des soins de qualité en accord avec les rituels et cérémo-
nials prévus. Le personnel adopte une tenue de travail propre, décente et 
en harmonie avec l’univers proposé dans le spa. 

The personnel of the association’s member spas are totally implicated in the association’s charter. They 

are qualified and regularly undergo training with approved organisations or cosmetic brands in order 

to dispense quality treatments in accordance with the relevant rituals and ceremonials. The personnel 

wear clean, decent uniforms in harmony with the style of the spa. 

Die Mitarbeiter der Mitglieds-Spas des Vereins sind vollständig in die Charta des Vereins einbezogen.  
Sie sind qualifiziert und werden ständig durch zugelassene Institutionen oder Kosmetikmarken weiter 
gebildet, um hochwertige Pflegeanwendungen in Einklang mit den vorgesehenen Ritualen und 
Zeremonien geben zu können. Die Mitarbeiter präsentieren sich in sauberer, dezenter und mit der 
Atmosphäre des Spas harmonisierender Arbeitskleidung. 

La charte de qualité - The quality charter - Die Qualitätscharta



3 - Soins - Treatment - Pflegeanwendungen
Chaque établissement propose un minimum de 10 soins différents sur sa 
carte. Tous les soins, modelages et rituels proposés sont non médicalisés 
et non paramédicalisés. Il s’agit de soins de bien-être, esthétiques et non 
thérapeutiques. Le terme “massage” peut également être utilisé pour 
exprimer un modelage corporel, réalisé selon des techniques différentes 
et variées, par des professionnel(le)s formé(e)s. Chaque établissement 
dispose d’un espace de repos destiné à permettre un retour progressif et 
calme à la réalité après les soins bien-être.  

Each establishment offers a menu of at least 10 different treatments. All the treatments, massages 
and rituals proposed are non-medical and non-paramedical. They are well-being, aesthetic and non-
therapeutic treatments. The term «massage» is used to refer to non-medical body massages perfor-
med according to a variety of different techniques by trained professionals. Each establishment has 
a rest area intended to allow a gradual and calm return to reality after the well-being treatment. 

Jedes Mitglieds-Spa bietet mindestens zehn verschiedene Pflegeanwendungen auf der Karte an. Alle 
angebotenen Pflegeanwendungen, Modelages und Rituale verzichten auf medizinische oder parame-
dizinische Aspekte. Es handelt sich um Wellness-Pflegeanwendungen und nicht um therapeutische 
Maßnahmen. Der Begriff „Massage” kann auch zur Bezeichnung für körperliche Modelages dienen, 
die nach verschiedenen Techniken von ausgebildeten Fachleuten durchgeführt werden. Jedes Mi-
tglieds-Spa bietet einen Ruhebereich, in dem sich der Gast schrittweise erholt und nach der Wellness-
Pflegeanwendung wieder in die Realität zurückkehren kann.

4 - Accueil - Welcome - Empfang 
Disponibilité, sourire, écoute et attentions personnelles sauront plonger 
immédiatement le visiteur dans l’univers du bien-être. La clientèle se 
verra remettre un ensemble de linges et un vestiaire est mis à disposition  
spécialement pour les clients non résidents à l’hôtel afin de garantir  
intimité et discrétion. Les spas sont ouverts au minimum durant les jours 
d’ouverture de l’établissement hôtel /restaurant. 

A helpful attitude and willingness to listen, a smile and personal attention will guarantee the  
visitor is immediately plunged into the world of well-being. Clients will be provided with linen and 
cloakroom facilities are available especially for clients who are not guests at the hotel in order to 
guarantee privacy and discretion. The spas are open at least on the days when the hotel/restaurant 
establishment is open.

Offenheit, Lächeln, Zuhören und persönliche Aufmerksamkeit werden den Gast sofort in das  
Universum der Wellness einführen. Der Gast erhält einen Satz Wäsche und Gästen, die nicht im Hotel 
wohnen, wird speziell eine Umkleide bereitgestellt, die Intimität und Diskretion garantiert. Die Spas 
sind mindestens zu den Öffnungszeiten des Hotels/Restaurants geöffnet. 

5 - Ambiance et confort
Atmosphere and comfort - Atmosphäre und Komfort
Chaque spa membre de l’association propose à sa clientèle une déco-
ration raffinée, parfois thématisée, utilisant au maximum des matériaux 

naturels comme le bois, la pierre, la terre en accord avec la philosophie 
zen des spas. L’ambiance qui y règne est calme et tout est mis en œuvre 
pour faciliter la déconnection avec l’univers quotidien. Tous les sens sont 
stimulés au travers des lumières, des couleurs, de la décoration, de la 
musique relaxante, des senteurs. Chaque espace propose à sa clientèle 
des boissons fraiches ou chaudes, parfois dans un espace entièrement 
dédié à la consommation. Des sièges, fauteuils et transats sont mis à la 
disposition des visiteurs pour un confort optimum durant leur visite dans 
le spa. Chaque spa propose également un espace bien-être ouvert sur 
l’extérieur au travers d’une terrasse, d’un jardin ou des deux. 

Each of the association’s member spas offers its clientele a refined, sometimes themed decoration, 
featuring as far as possible natural materials such as wood, stone, earth in accordance with the zen 
philosophy of the spas. The atmosphere that prevails in the spas is one of peace and tranquillity and 
everything is done to facilitate the feeling of being disconnected from the everyday world. All the 
senses are stimulated by lighting, colours, the decoration, relaxing music, fragrances. Each spa offers 
its clientele cold or hot drinks, and sometimes an area entirely dedicated to their consumption. Seats, 
armchairs and deckchairs are provided for the visitors to ensure optimum comfort during their visit to 
the spa. Each spa also provides an outdoor well-being area with a terrace, garden or both.

Jedes Mitglieds-Spa des Vereins bietet seinen Gästen eine raffinierte Dekoration, manchmal thema-
tisch, wobei so viel wie möglich natürliche Materialien zum Einsatz kommen, wie Holz, Stein oder 
Erde, im Einklang mit der Zen-Philosophie von Spas. Die Atmosphäre ist ruhig und es wird alles getan, 
um das Abschalten vom Alltag zu ermöglichen. Alle Sinne werden durch Licht, Farben, Dekoration, 
Entspannungsmusik und Düfte stimuliert. Jeder Bereich bietet seinen Gästen kalte und warme Ge-
tränke, manchmal in einem Bereich, der nur hierfür reserviert ist. Sitze, Sessel und Liegestühle stehen 
den Gästen für maximalen Komfort während ihres Aufenthalts im Spa zur Verfügung. Jedes Spa bietet 
auch einen Wellness-Bereich, der nach außen auf eine Terrasse, einen Garten oder beides geöffnet ist.

6 - Points divers - Other points - Verschiedenes 
Chaque établissement propose à sa clientèle au minimum une offre  
spéciale, combinant un séjour d’une ou plusieurs nuitées et un ou  
plusieurs soins.

Each establishment proposes at least one special offer package, combining one or more nights at the 
hotel with one or more treatments.

Jedes Mitglieds-Spa bietet seinen Gästen mindestens ein Sonderangebot, bei dem ein Aufenthalt 
von einer oder mehreren Nächten mit einer oder mehreren Pflegeanwendungen kombiniert wird.

Spa in Alsace
12 route de Strasbourg 67130 Fouday - Alsace / France
contact@spainalsace.fr - www.spainalsace.fr  


